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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

A integridade deste kit de modelismo foi testada em diversos controlos de qualidade e de peso. 
S• ser€o aceites reclama•‚es mediante envio das instru•‚es de montagem, do campo do c•digo 
EAN retirado da embalagem de cart€o e do recibo. Estamos certos de que compreenderƒ que s• 
possamos conceder garantia relativamente aos produtos actuais que tenham sido adquiridos nos 
„ltimos 24 meses. N€o ser€o aceites reclama•‚es enviadas com custos a pagar pelo destinatƒrio!
ªMediante pr…-pagamento, pode encomendar pe•as individuais para altera•‚es † constru•€o.º 
Este servi•o directo aplica-se a pa‡ses como Alemanha, Benelux, ˆustria, Fran•a e Gr€-Bretanha. 
As reclama•‚es provenientes de outros pa‡ses ser€o processadas atrav…s dos respectivos 
distribuidores. Contacte o seu fornecedor.

Replacement or spare parts will continue to be avai lable; these will incur a handling charge, 
however. Please write to: Department X Revell GmbH & Co. KG, Henschelstraûe 20 - 30, 
32257 B•nde.

countries

countries

Henschelstraûe 20-30, D-32257 B•nde, Allemagne ou pour la France € Revell GmbH & Co.KG, 
14B, rue du Chapeau Rouge, F-21000 Dijon, France. Ce service est actif uniquement pour les 
pays suivants: Allemagne, Benelux, Autriche, France et la Grande-Bretagne. 

Nous ne pouvons pas examiner des plaintes incompl•tes.

vouloir nous envoyer un courrier avec la notice de monta ge, le code EAN d‚coup‚ sur la 
boƒte et votre ticket de caisse.

Om u een volledige tevredenheid te garanderen en om zeker te zijn dat alle nodige 
montage-onderdelen van uw maquette aanwezig zijn in de doos, heeft dit artikel diverse 
kwaliteits- en gewichtscontroles ondergaan. 
Indien u toch enige klacht zou hebben, vragen wij u de bouwhandleiding, de uit de doos 
geknipte EAN-streepjescode en de kassabon mee te zenden. Wij vragen om uw begrip dat wij 
alleen garantie kunnen geven voor artikelen die binnen een periode van de laatste 24 
maanden zijn gekocht. Onvolledige klechten kunnen niet in behandeling worden genomen. 
Onderdelen voor ombouw kunnen tegen vooruitbetaling gekocht worden. 
Het adres van onze dienst-na-verkoop: Revell GmbH & Co. KG, Abteilung X, Henschelstrasse 
20-30, 32257 B•nde, Duitsland. Deze directe service geldt alleen voor de volgende landen: 
Duitsland, Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittanni€. 
Klachten afkomstig uit overige landen worden via de eventuele lokale vertegenwoordigers 
van Revell afgewikkeld. Wij verzoeken u contact op de nemen met uw winkelier.

Forma vyroben‡ ako majetok firmy Revell GmbH & Co. KG Neleg‡lne napodobovanie bude predmetom trestnŽho  st’hania.
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D: Beiliegenden Sicherheitstext beachten und nachsc hlagebereit halten.
GB: Please note the enclosed safety advice and retain for future reference.
F/BE: Respecter les consignes de sŽcuritŽ ci-jointes et les conserver ˆ portŽe de main.
NL/BE: Houd u aan bijgaande veiligheidsinstructies en houd deze steeds bij de hand.
E: Observar y siempre tener a disposici—n este texto de seguridad adjunto.
I. Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e tenerle a portata di mano.
P: Ter em aten•‹o o texto de seguran•a anexo e guard‡-lo para consulta.
S: Beakta bifogad sŠkerhetstext och hŒll den i beredskap.
FIN: Huomioi ja sŠilytŠ oheiset varoitukset.
DK: Venligst overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og opbevar dem til evt. senere brug.

N: Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.
RUS: ‘oáëþäàòü ïðèëàãàåìüié òeêñò ïî òexíèêå áeçîïàñíîñòè, xðàíèòü åãî â ëåãêî äîcòóïíîì ìåñòå.
PL: Stosowa• si« do za¸ˆczonej karty bezpieczeÄstwa  i mie• jˆ stale do wglˆdu.
GR: ¦òïóÛêôå ôé÷ óùîèííÛîå÷ ùðïäåÝêåé÷ áóæÀìåéá÷ ëáé æù ìÀêôå ôé÷ Ûôóé ñóôå îá ôé÷ ÛøÛôå ðÀîôá óå äéÀõÛóÜ óá÷.
TR: Ekteki  gŸvenlik talimatlarõnõ dikkate alõp, ba kabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
CZ: Dbejte na pÞiloìenù bezpe‹nostn’ text a mžjte je j pÞipravenù na dosah.
H: Vegye figyelembe Žs � rizze meg a mellŽkelt biztons‡gi tudnival—kat.
SI: Upo� tevajte prilo� ena varnostna navodila in jih hranite na za vse dostopnem mestu.
SK: Pros’me, väimnite si pripojenŽ bezpe‹nostnŽ inätruk cie a odloìte si ich pre neskoräie pouìitie.
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Zu Ihrer Sicherheit!
D:
ACHTUNG: Nur f•r Kinder •ber 8 Jahre!
Benutzung unter Aufsicht von Erwachsenen!
VORSICHT! 
Bauanleitung vor Gebrauch lesen, befolgen und nachschlagebereit halten!
Baus€tze und Zubeh•r auûer Reichweite von Kleinkindern (unter 36 Monaten) und
Tieren entfernt halten! Die H€nde und die Werkzeuge nach dem Basteln waschen!
Bitte nur das dem Bausatz beiliegende oder in der Gebrauchsanleitung empfohlene 
Zubeh•r benutzen. Beim Basteln mit l•sungsmittelhaltigen Produkten nicht essen,
trinken oder rauchen! Von Z•ndquellen fernhalten! 
Material nicht mit den Augen, Haut und Mund in Ber•hrung bringen oder ver-
schlucken! D€mpfe nicht einatmen! Im Falle der Ber•hrung mit dem Auge: Sp•le das
Auge mit flieûendem Wasser und halte dieses dabei offen. Suche umgehend €rztliche
Hilfe auf!

E:
ATENCI‚N: ¡Sƒlo para ni„os de m…s de 8 a„os! ¡Utilizar sƒlo bajo la supervisiƒn de
un adulto!
¡CUIDADO! Leer atentamente las instrucciones de uso antes de la utilizaciƒn,
seguirlas minuciosamente y mantenerlas siempre a mano para cualquier consulta.
Mantener los kit de piezas fuera del alcance de ni„os (menores de 3 a„os) y de 
animales. Despu†s de haber realizado trabajos, es necesario lavar las herramientas
y las manos. Les rogamos utilicen exclusivamente los accesorios que se incluyen en
el kit o los recomendados en las instrucciones.
Al efectuar trabajos de bricolaje con productos que contengan disolvente, no comer,
beber, ni fumar. Mantenerse alejado de cualquier fuente de calor. El producto no debe
ponerse en contacto con los ojos, la piel ni la boca. No inhalar los vapores. En caso
de contacto con los ojos: enjuagar el ojo afectado con agua corriente, manteni†ndolo
abierto durante la operaciƒn. ¡Busque de inmediato atenciƒn m†dica!

P:
ATEN•€O: s• para crian‚as com mais de 8 anos!
Utilizar apenas sob a vigilƒncia de adultos.
CUIDADO! Antes de utilizar o kit de montagem, leia as instru‚„es com aten‚…o, siga-as e
mantenha-as sempre † m…o para consulta.
Guardar os conjuntos de montagem e acess•rios fora do alcance de crian‚as (de idade 
inferior a 36 meses) e animais. Lavar as m…os e as ferramentas depois de um trabalho.
Utilize apenas os acess•rios que acompanham o kit de montagem ou os recomendados nas
instru‚„es de utiliza‚…o. N…o coma, beba ou fume durante os trabalhos com produtos que
contenham solventes. Mantenha-se afastado de fontes de igni‚…o. N…o toque com o 
material nos olhos, na pele ou na boca, nem o ingira.N…o inspire os vapores. Em caso de
contacto com os olhos, lave-os sob ‡gua corrente, mantendo as p‡lpebras abertas.
Consulte imediatamente um mˆdico!

N:
ADVARSEL: Kun for barn over 8 "r! 
M" bare benyttes under oppsikt av voksne.
OBS: Studer byggeveiledningen godt fùr bruken, fùlg den skritt for skritt og oppbevar
den for eventuell senere bruk. Hold byggesett og tilbehùr utenfor rekkevidden av
sm"barn (under 36 m"neder) og dyr. Vask hender og verktùy godt hver gang du er
ferdig med " bygge. Bruk kun tilbehùr som fùlger med settet, eller tilbehùr som 
anbefales brukt ifùlge bruksveiledningen.
Ikke spis, drikk eller rùyk mens du arbeider med lùsemiddelholdige produkter. Hold
lett antennelige materialer borte fra "pen flamme. Pass p" at du ikke f"r materialet
p" huden, i ùynene eller i munnen, og ikke svelger det. Damper m" ikke inn"ndes.
Ved berùring med ùynene: Skyll ùynene med rennende vann og hold dem "pne 
samtidig. Oppsùk lege omg"ende!

Safety advice VERSION: 07/2007

GB: WARNING!
· Contains paint and glue; only suitable for children aged 8 and above
· Children should be supervised by an adult. CAUTION!
· Read instructions thoroughly before use. Follow them and retain them for future reference.

SAFETY GUIDELINES:
· Keep children under 3 years of age and animals away from the area of use.
· Contains chemicals: store well out of reach of young children
· Wash hands thoroughly after use.
· Clean all equipment after use.
· Do not use parts which are not supplied as part of this kit, nor equipment which is
   not recommended for use in the instructions.
· Do not eat, drink or smoke while working with solvent based products.
· Flammable. Keep away from sources of ignition.
· Avoid contact with skin, eyes and mouth.
· Do not inhale fumes.
· In case of contact with eyes: keeping the eye(s) open, rinse thoroughly with
   running water and seek immediate medical attention.

NL/BE:
OPGELET: uitsluitend geschikt voor kinderen ouder dan 8 jaar! Alleen gebruiken onder
toezicht van een volwassen persoon.
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN! Lees v••r het gebruik de handleiding, volg deze op en houd
ze voor het eventuele naslaan binnen handbereik.
Bouwdozen en hulpmiddelen buiten bereik houden van kleine kinderen (onder 36 maan-
den) en dieren. Was na het knutselen de handen en het gereedschap. Gebruik alleen de
hulpmiddelen die zijn meegeleverd of die in de gebruiksaanwijzing worden geadviseerd.
Tijdens het werken met producten zoals lijm, verf of op basis van oplosmiddelen: niet eten,
drinken of roken. Uit de buurt van ontstekingshaarden houden.Het materiaal niet in con-
tact brengen met ogen,huid en mond en niet inslikken.Dampen niet inademen.Bij con-
tact met de ogen: met stromend water uitspoelen en het oog hierbij open houden.On-
middellijk een arts consulteren!

I:
ATTENZIONE! E©PERMESSO L©USO AI BAMBINI SOPRA GLI 8 ANNI!
Da usare solo sotto la sorveglianza di persone adulte!
IMPORTANTE ! Leggere attentamente le istruzioni d©uso, seguirle rigorosamente e
tenerle sempre a portata di mano per una rapida consultazione.
Tenere i kits di montaggio e gli accessori lontani dalla portata dei bambini (sotto i 36
mesi) e degli animali. Lavarsi le mani e gli attrezzi alla fine di ogni assemblaggio.
Adoperare solo gli accessori inclusi nella confezione oppure quelli consigliati nelle
istruzioni d©uso. Non mangiare, bere o fumare durante l'assemblaggio di parti 
contenenti solventi. Tenere i kits lontani da fonti di calore. Non portare il materiale a
contatto con gli occhi, la pelle o la bocca; non ingerirlo. Non aspirare i vapori. In caso
di contatto con gli occhi: sciacquare con acqua corrente tenendo le palpebre ben
aperte. Consultare immediatamente un medico! 

FIN:
HUOMIO: Tarkoitettu ainoastaan yli 8-vuotiaille.
K"ytett"v" vain aikuisen henkil#n valvonnassa.
VARO! Lue ohjeet ennen askartelun aloittamista, noudata niit" ja pid" ne aina ulottuvilla. Pid"
rakennussarja ja -tarvikkeet pikkulasten (alle 36 kk:n ik"isten) ja el"inten ulottumattomissa.
Pese k"det ja ty#kalut k"yt#n j"lkeen. K"yt" ainoastaan rakennussarjaan kuuluvia tai 
k"ytt#ohjeessa suositeltuja tarvikkeita. $l" sy#, juo tai tupakoi k"ytt"ess"si liuotinpitoisia
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tuotteita. Eristett"v" sytytysl"hteist". V"ltett"v" materiaalin joutumista silmiin, iholle tai
suuhun. Ei saa niell". V"ltett"v" h#yryjen hengitt"mist". Roiskeet silmist" huuhdeltava
juoksevalla vedell" silm"luomet avoimina ja ment"v" l""k"riin.

F/BE:
ATTENTION : produits destinˆs uniquement aux enfants † partir de 8 ans et uniquement sous
la surveillance d'adultes !
INSTRUCTIONS DE S%CURIT% : bien lire et suivre les instructions de montage avant utilisa-
tion et conserver cette notice pour une ˆventuelle consultation ultˆrieure.
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans car contient de petites pi&ces susceptibles
d'*tre ingˆrˆes. Se laver les mains et nettoyer les outils apr&s le montage. N'utiliser que
les accessoires contenus dans le set de montage ou conseillˆs dans le manuel d'utilisa-
tion.
Ne pas manger, boire ou fumer pendant l'utilisation de produits comme la colle, la peinture,
etc., car ils contiennent des solvants. Conserver † l'ˆcart de toute flamme ou source d'ˆtin-
celles. Eviter le contact avec les yeux, la peau et la bouche. Ne pas ingˆrer. Ne pas respi-
rer les vapeurs. En cas de contact avec les yeux, laver † l'eau claire en gardant l'úil ouvert
et consulter immˆdiatement un mˆdecin!

S: 
OBS! Endast f•r barn •ver 8 €r! Byggsatserna f€r endast anv•ndas under uppsikt av
en vuxen person.
OBS! L•s bygganvisningen innan du b•rjar, f•lj den noga och h€ll den i beredskap.
F•rvara byggsatser och tillbeh•r utom r•ckh€ll f•r sm€barn (under 3 €r) och djur.
Tv•tta h•nder och verktyg efter arbetet. Anv•nd bara de tillbeh•r som ing€r i
byggsatsen eller som rekommenderas i bruksanvisningen. ‚t inte, drick inte eller
r•k inte under hanteringen av produkter som inneh€ller l•sningsmedel. F•rvaras
€tskilt fr€n ant•ndningsk•llor. Undvik kontakt med •gonen, huden och munnen. F€r
ej f•rt•ras. Undvik inandning av €nga. Vid kontakt med •gonen, spola genast med
mycket vatten och kontakta l•kare.

DK:
OBS! Kun for bùrn over 8 +r! Modelbygning m+ kun finde sted under opsyn af en voksen person.
OBS! Lñs byggevejledningen fùr brug, fùlg den og hav den hele tiden ved h+nden. Byggesñt
og tilbehùr holdes uden for sm+ bùrns rñkkevidde (s+ lñnge de er under 3 +r) samt uden for
dyrs rñkkevidde. Hñnder og vñrktùj vaskes efter arbejdet. Brug venligst kun det tilbehùr, der
fùlger med byggesñttet eller er anbefalet i brugsanvisningen. Lad vñre med at spise, ryge
eller drikke, n+r der arbejdes med produkter, der indeholder oplùsningsmidler. Holdes vñk fra
antñndelseskilder - Rygning forbudt. Undg+ kontakt med ùjne, huden eller munden. M+ ikke
synkes. Undg+ ind+nding af dampe. Kommer stoffet i ùjnene, skylles straks grundigt med
vand og lñge kontaktes.
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FIGYELEM: 8 Žven aluli gyermekeknek nem aj‡nlott!
Kiz‡r—lag felnÎt felŸgyelete mellett haszn‡lhat—.
VIGYçZAT! Az œtmutat—t az šssze‡ll’t‡s elÎtt olvass a el, kšvesse az
utas’t‡sokat, Žs tartsa kŽznŽl.
Az Žp’tÎelemeket Žs tartozŽkokat kisgyermekektÎl (3 6 h—nap alatt) Žs
h‡zi‡llatokt—l t‡vol kell tartani. A kezŽt Žs szers z‡mokat a bark‡csol‡s
ut‡n meg kell mosni. KŽrjŸk, csak az Žp’tÎelemek me llett tal‡lhat—, vagy
a haszn‡lati œtmutat—ban aj‡nlott tartozŽkokat hasz n‡lja. Ha bark‡-
csol‡skor old—szert tartalmaz— termŽkeket haszn‡l, akkor nem szabad
enni, inni vagy doh‡nyozni! Gyœjt—forr‡sokt—l t‡vol  tartand—! Az anyag
nem kerŸlhet szembe, bÎrre Žs sz‡jba, ill. azt nem s zabad lenyelni! Az
anyag szembe kerŸlŽse esetŽn: Foly— v’zzel kell kiš bl’teni, Žs kšzben
nyitva kell tartani a szemet. Azonnal kŽrjen orvosi  seg’tsŽget!

Zu Ihrer Sicherheit! Safety advice VERSION: 05/2009



Vor dem Zusammensetzen gut durchlesen!
04427

Read before you start!
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FIN: HUOMIO: Lue rakennusohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jokainen osa on numeroitu (1). Huomioi osien oikea asennusj"rjestys.
Tarvittavat ty#kalut: veitsi ja viila osien ylim""r"isten purseitten poistamiseen (2), kuminauha, teippi" ja pyykkipoikia yhteenliimattujen osien
paikallaan pit"miseksi (3). Puhdista muoviosat miedolla pesuaineliuoksella ja anna niiden kuivua itsest""n, jotta maali ja siirtokuvat tarttuvat
niihin paremmin. Tarkasta ennen liimausta, ett" osat sopivat toisiinsa; levit" liimaa s""steli""sti. Poista kromaus ja maali liimapinnoista.
Maalaa pienet osat ennen kuin irrotat ne pidinraameista (4) (5). Anna maalin kuivua kunnolla ennen kuin jatkat kokoamista. Leikkaa
jokainen siirtokuva erikseen irti ja upota l"mpim""n veteen n. 20 sekunniksi. Irrota kuvio paperiin merkityst" kohdasta painamalla samalla
imupaperi kuvion toista puolta vasten.

RUS: ‚íèìàíèå: •åðåä ñáîðêîé õîðîøî ïðî÷èòàòü ðóêîâîäñòâ î ïî ìîíòàæó. Šàæäàß äåòàëü ïðîíóìåðî-
âàíà (1). ‘îáëþäàòü ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ìîíòàæà. •åî áõîäèìûå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû: íîæ è íàïèëü-
íèê äëß çà÷èñòêè äåòàëåé (2); ðåçèíîâàß ëåíòà, êëåéêàß ëåíòà è çàæèìû äëß ñóøêè áåëüß äëß ïðèæè-
ìàíèß ñêëåèâàåìûõ îòäåëüíûõ äåòàëåé (3). „åòàëè èç ïëàñòèêà î÷èñòèòü â ðàñòâîðå ìßãêîãî ìîþùåãî
ñðåäñòâà è âûñóøèòü íà âîçäóõå äëß òîãî, ÷òîáû êðàñêà è ïåðåâîäíûå êàðòèíêè ëó÷øå ïðèëèïàëè. •åðåä
ïðèêëåèâàíèåì ïðîâåðèòü, ïîäõîäßò ëè äåòàëè; êëåé íàíîñèòü ýêîíîìíî. •ðîì è êðàñêó óäàëèòü ñ
ïîâåðõíîñòåé ñêëåèâàíèß. •åáîëüøèå äåòàëè ïîêðàñèòü ïåðåä òåì, êàê îíè áóäóò óäàëåíû èç ðàìîê (4)
(5). Šðàñêó íåîáõîäèìî õîðîøî ïðîñóøèòü, òîëüêî ïîñ ëå ýòîãî ïðîäîëæàòü ñáîðêó. Šàæäóþ
ñîîòâåòñòâóþùóþ ïåðåâîäíóþ êàðòèíêó îòäåëüíî âûðåçà òü è ïðèìåðíî íà 20 ñåêóíä îêóíóòü â òåïëóþ
âîäó. •à îáîçíà÷åííîì ìåñòå êàðòèíêó îòäåëèòü îò áó ìàãè è ïðèæàòü ïðîìîêàòåëüíîé áóìàãîé.

PL: UWAGA: Przed sk¸adaniem przeczyta• dok¸adnie instruk cj« montaýu. Kaýda cz«æ• jest ponu-
merowana (1). Zwr—ci• uwag« na kolejnoæ• przeprowad zania poszczeg—lnych punkt—w
montaýowych. Potrzebne narz«dzia: n—ý oraz pilnik d o usuni«cia zadzior—w z poszczeg—lnych ele-
ment—w (2); taæma gumowa, taæma klejˆca, klamerki d o bielizny dla przytrzymania sklejonych ele-
ment—w (3). Wymy• plastikowe cz«æci w wodzie z delikatnym ærodkiem myj ˆcym oraz osuszy• na powi-
etrzu, aby zapewni• lepszˆ przylepnoæ• farby oraz kalkomanii. Sprawdzi•  przed przyklejaniem, czy
dane elementy pasujˆ do siebie; nanosi• klej oszcz« dnie. Usunˆ• chrom oraz farb« z powierzchni
przeznaczonych do klejenia. Ma¸e elementy pomalowa•  jeszcze przed wyci«ciem z ramki (4) (5). Farb«
dobrze wysuszy•, dopiero potem kontynuowa• sk¸adani e cz«æci. Wyciˆ• pojedynczo kaýdy z motyw—w
kalkomanii i zanurzy• na 20 sekund w ciep¸ej wodzie . åciˆgnˆ• motyw z papieru na oznaczone miejsce
i docisnˆ• bibu¸ˆ.

TR: DÜKKAT: Birleßtirmeden šnce montaj talimatÝnÝ iyice okuyun. Her par•a numaralandÝrÝlmÝßtÝr (1). Montaj
adÝmlarÝ sÝrasÝna dikkat edin. Gerekli takÝmlar: Par•alarÝn •apaÛÝnÝ almak i•in bÝ•ak ve eÛe (2); lastik bant,
yapÝßtÝrÝlmÝß par•alarÝ bir arada tutmak i•in yapÝßtÝrma bandÝ ve •amaßÝr mandalÝ (3). Plastik par•alarÝ
yumußak bir detarjan ile temizleyin, boya ve •ÝkartmalarÝn daha iyi yapÝßmasÝ i•in, a•Ýk havada kurutun.
YapÝßtÝrmadan šnce par•alarÝn uyup uymadÝÛÝnÝ kontrol edin; yapÝßkanÝ idareli bir ßekilde sŸrŸn. Krom ve
boyayÝ yapÝßtÝrma yŸzeylerinden temizleyin. Üskeletten sškmeden šnce, kŸ•Ÿk par•alarÝ boyayÝn (4) (5).
BoyayÝ iyice kurumaya bÝrakÝn, sonra montaja devam edin. Her •Ýkartma motifini tek tek kesin ve yaklaßÝk 
20 saniye sÝcak suya daldÝrÝn. Motifi ißaretlenen yere kaÛÝttan itin ve silme kaÛÝdÝ ile bastÝrÝn.

CZ: POZOR: PÞed sestaven’m dókladnž pro‹’st n‡vod k  sestaven’. Kaìdù d’l je o‹’slov‡n (1).
Dbejte na poÞad’ mont‡ìn’ch krokó. PotÞebnŽ n‡stroj e: Nóì a piln’k k odstranžn’ vùronkó na d’lech (2);
pryìov‡ p‡ska, lepic’ p‡ska a kol’‹ky na pr‡dlo pro  pÞidrìov‡n’ lepenùch jednotlivùch d’ló (3). D’ly z
plastickŽ hmoty vy‹istit v roztoku jemnŽho prac’ho prostÞedku a nechat vyschnout na vzduchu, za
œ‹elem zajiätžn’ lepä’ pÞilnavosti barevnŽho n‡tžru a obtiskó. PÞed nalepen’m zkontrolovat, zdali d’ly
l’cuj’; lepidlo nan‡äet œspornž. Chr—m a barvu na l epenùch ploch‡ch odstranit. MalŽ d’ly natÞ’t pÞed
jejich odstranžn’m z r‡mu (4) (5). Barvy nechat dob Þe proschnout, teprve potom pokra‹ovat v ses-
taven’. Kaìdù motiv obtisku jednotlivž vyÞ’znout a ponoÞit do teplŽ vody na dobu pÞibliìnž 
20 sekund. Motiv na ozna‹enŽm m’stž z pap’ru odsuno ut a pÞitla‹it pomoc’ st’rac’ho pap’ru.

H: FIGYELEM: Az œtmutat—t gondosan olvassa ‡t az šssze‡ll’t‡s el tt. Minden alkatrŽszt egy sz‡m jelšl
(1). †gyeljen a szerelŽsi lŽpŽsek sorrendjŽre. SzŸksŽges szersz‡mok: kŽs Žs reszel  az alkatrŽszek sor-
j‡tlan’t‡s‡hoz (2); gumiszalag, ragaszt—szalag Žs ruhacsipesz az šsszeragasztott alkatrŽszekhez (3). A
m anyag alkatrŽszeket l‡gy mos—szeres oldatban tiszt’tsa, majd a leveg n hagyja megsz‡radni, hogy a
festŽkbevonat Žs a matric‡k jobban tapadjanak. A felragaszt‡s el tt ellen rizze, hogy az alkatrŽszek
šsszeillenek-e. A ragaszt—t mindig vŽkony rŽtegben vigye fel. T‡vol’tsa el a kr—mot Žs festŽket a ragasz-
tand— felŸletekr l.. A kismŽret  alkatrŽszeket a keretb l tšrtŽn  elt‡vol’t‡s el tt fesse le (4) (5). A festŽkeket
hagyja alaposan megsz‡radni, az šsszeszerelŽst csak ezut‡n szabad folytatni. Minden matrica-mot’vu-
mot egyesŽvel v‡gjon ki Žs kb. 20 m‡sodpercre ‡ztassa meleg v’zbe. A mot’vumot a megjelšlt helyen
hœzza le a pap’rr—l Žs itat—spap’rral nyomja a felŸletre.

SI: OPOZORILO: pred sestavljanjem dobro preberite navodila za sestavljanje. Vsak del je posebej oznaèen (1).
Upo!tevajte vrstni red posameznih korakov sestavljanja. Orodje, ki ga potrebujete: no" in pilo da loèite
posamezne dele (2), gumijasti trak, lepilni trak in !èipalke, za perilo, za zalepljene dele (3). Plastiène dele
sperite z blagim sredstvom za pomivanje in jih posu!ite na zraku. Tako se bodo barva in slièice bolje prijele
na povr!ino. Pred lepljenjem je potrebno preveriti, èe se posamezni deli ujemajo. Ne nana! ajte preveè lepila.
Na mestih kjer boste nanesli lepilo morate odstraniti barvo in krom. Manj!e dele je potrebno najprej pobarvati
in !ele nato odstraniti iz okvirja (4) (5). Pustite, da se barva dobro posu!i in !ele nato nadaljujte s sestavljan-
jem. Vsako slièico morate posebej izrezati in potopiti v toplo vodo za pribl. 20 sekund. Na doloèenem mestu
odstranite slièico iz papirja in s pomoèjo pivnika dobro pritisnite slièico na povr!ino.

SK: Pozor: Pre‹’tajte si inätrukcie eäte pred za‹at ’m stavby. Kaìdù diel je o‹’slovanù (1). Dodrìujte u r‹enœ n‡sled-
nosé stavebnùch krokov. PotrebnŽ n‡stroje: n™ì a piln’k pre odstr‡nenie dielov z r‡m‹eka (2), gumen‡ p‡ ska, lepia-
ca p‡ska a ätipce na bielizeË pre stla‹ enie dielov  k sebe po nanesen’ lepidla (3). O‹istite plastovŽ diely v slabom
odmaséovacom roztoku a nechajte dobre vysuäié, aby farby a n‡lepky pri¼nuli lepäie. Pred nanesen’m lepidla
vyskœäajte, ‹i diely pasujœ k sebe dobre, lepidlo nan‡äajte äetrne. Odstr‡Ëte chr—m a farbu z kontaktnùch miest pri
lepen’. Nafarbite malŽ diely eäte pred ich odstr‡nen’m z r‡m‹eka a prilepen’m (4) (5). Nechajte farby dobre vyschnœé,
a aì potom pokra‹ujte v stavbe. Vystrihnite kaìdœ n ‡lepku samostatne a vloìte do teplej vody na pribli ìne 20 sekœnd.
PresuËte n‡lepku z podkladovŽho papiera na poìadova nŽ miesto na modeli, potom ju opatrne pritla‹te k povrc hu a
vysuäte.
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D: Achtung: Jedes Teil ist numeriert (1). Reihenfolge der Montageschritte beachten. Ben#tigte Werkzeuge: Messer und Feile zum Entfernen und
Entgraten der Teile (2) Gummiband, Klebeband und W"scheklammern zum Zusammenhalten der geklebten Einzelteile (3). Plastikteile in einer
milden Waschmittell#sung reinigen und an der Luft trocknen, damit der Farbanstrich und die Abziehbilder besser haften. Vor dem Ankleben
pr$fen ob Teile passen, Klebstoff sparsam auftragen Chrom und Farbe an den Klebefl"chen entfernen. Kleine Teile anstreichen, bevor sie vom
Rahmen entfernt werden (4) (5). Farben gut durchtrocknen lassen, erst dann den Zusammenbau fortsetzen. Jedes Abziehbildmotiv einzeln
ausschneiden und ca. 20 Sekunden in warmes Wasser tauchen. Das Motiv an der bezeichneten Stelle vom Papier abschieben und mit
L#schpapier andr$cken. 

NL/BE: OPGELET: Voor de montage eerst goed de handleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (1). Let op de montagevolgorde. Benodigd
gereedschap: mes en vijl voor het afbramen van de onderdelen (2); elastiekjes, plakband en wasknijpers voor het bij elkaar houden van de 
gelijmde onderdelen (3). Plastic onderdelen met een zacht afwasmiddel reinigen en vanzelf laten drogen, zodat de verf en de overdrukplaat-
jes beter hechten. Controleer voor het lijmen of de onderdelen passen; lijm dun opbrengen. Chroom en verf van de lijmvlakken verwijderen.
Kleine onderdelen verven voordat ze van het raam worden verwijderd (4) (5). Verf goed laten drogen, dan pas verdergaan met de montage.
Elk overdrukplaatje afzonderlijk uitsnijden en ca. 20 sec. in warm water dopen. De decal op de aangegeven plaats van het papier schuiven en
met vloeipapier aandrukken.

GB: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly. Each component is numbered (1). Adhere to specified sequence of assem-
bly. Tools required: knife and file for removal of components from frame (2); rubber band, adhesive tape and clothes pegs for clamping com-
ponents together after applying adhesive (3). Clean plastic components in a mild detergent solution and allow to air-dry so that paint and trans-
fers adhere better. Prior to applying adhesive, check to see whether the components fit together; apply adhesive sparingly. Remove chrome
and paint from the contact surfaces. Paint small components before removing them from the frame (4) (5). Allow paint to dry well, and only
then continue to assemble. Cut out each transfer individually and immerse in warm water for approx. 20 seconds. Slide transfer off paper and
into designated position, then press on with blotting paper.

F/BE: ATTENTION : lire attentivement la notice de montage avant de commencer. Chaque pi%ce est num&rot&e (1). Respectez l©ordre des
op&rations. Outils n&cessaires : couteau et lime pour &barber les pi%ces (2); &lastiques, ruban adh&sif et pinces ' linge pour maintenir les
pi%ces coll&es (3). Nettoyer les pi%ces en mati%re plastique dans une solution nettoyante douce et faites-les s&cher ' l©air afin que la pein-
ture et les d&calcomanies tiennent mieux. Avant de mettre la colle, v&rifiez le bon embo*tement des pi%ces; mettez peu de colle. Enlevez le
chrome et la peinture des surfaces de collage. Peignez les petites pi%ces  avant de les d&tacher de la grappe (4)(5). Laissez bien s&cher la
peinture avant de poursuivre l©assemblage. D&coupez chaque d&calcomanie s&par&ment et plongez-la dans de l©eau chaude pendant 20 sec-
ondes environ. A l©endroit marqu&, faites glisser le motif pour le s&parer du papier et pressez-le avec du papier buvard.

E: ¡Atenci+n! Antes de comenzar con el ensamblaje, leer detenidamente las instrucciones. Cada pieza va numerada (1). T&ngase en cuenta
el orden de operaciones  del ensamblaje. Herramientas necesarias: Cuchilla y lima para desbarbar las piezas (2). Cintas de goma, cinta adhe-
siva y pinzas de ropa para sujetar las piezas pegadas (3). Lavar las piezas de pl6stico en una soluci+n de detergente suave y dejar que se
sequen al aire para mejorar as7 la adhesi+n de la pintura y de las calcoman7as. Antes de aplicar el pegamento comprobar si las piezas quedan
correctamente adaptadas. Aplicar el pegamento sin excederse. Alejar de las superficies de pegado el cromado y la pintura. Pintar las piezas
peque8as antes de desprenderlas de su sujeci+n (4) (5). Antes de proseguir con el ensamblaje, dejar que se seque bien la pintura. Recortar
las calcoman7as una por una y sumergirlas durante unos 20 segundos en agua caliente. Deslizar del papel la calcoman7a en el lugar ade-
cuado y apretarla colocando encima de ella papel secante.

I: ATTENZIONE: Prima dell©assemblaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio. Ogni pezzo % numerato (1). Tener presente la
successione delle fasi di assemblaggio. Attrezzi necessari: coltello e lima per togliere la sbavatura dai pezzi (2), nastro adesivo e mollette
da bucato per tenere insieme i pezzi singoli dopo averli incollati (3). Lavare i particolari in plastica con un detergente delicato e lasciarli
asciugare all©aria, per una migliore adesione dello strato di colore e della figura decalcabile. Prima di incollare, verificare che i pezzi si
abbinino bene tra di loro; applicare il collante con parsimonia. Togliere cromo e colore dalle superfici da incollare. Dipingere i piccoli acces-
sori sul supporto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene la vernice prima di proseguire con l©assemblaggio. Ritagliare singolarmente
ogni figura ed immergerla in acqua tiepida per 20 secondi circa. Applicare il motivo nella posizione segnata e tamponarlo con carta assor-
bente.

S: OBS! L"s igenom instruktionerna noggrant f#re montering. Varenda detalj "r numrerad (1). V g beakta f#ljden i sammans"tt nings stegen.
Verktyg, som du kommer att beh#va : kniv och fil f#r att skrapa detaljerna rena (2), gummiringar, tejp och kl"dnypor f#r att h9lla samman
de limmade detaljerna (3). Reng#r plastdetaljerna i en mild tv"ttmedell#sning och torka dem i luften f#r att lack och dekaler skall h9lla b"t-
tre. Kolla, om detaljerna passar ihop innan du klistrar dem och anv"nd limmet sparsamt. Avl"gsna krom och lack fr9n ytorna, som kommer
att limmas ihop. M9la de sm9 detaljerna innan du avl"gsnar dem fr9n ramen (4) (5). L9t lacket torka ordentligt innan du forts"tter med mon-
teringen. Sk"r av varje dekalmotiv enskilt och doppa det i varmt vatten i ca 20 sekunder. Flytta motivet bort fr9n papperet genom att trycka
vid det angivna st"llet och tryck fast med l"skpapper.

DK: BEMáRK: Inden sammensñtningen p9begyndes, skal byggevejledningen lñses godt igennem. Hver del er nummereret (1). Rñkkefùlgen
af monteringstrinnene skal overholdes. Nùdvendigt vñrktùj: Kniv og fil til afgratning af delene (2); gummib9nd, tape og tùjklemmer til at
holde de klñbede (3) enkeltdele sammen. Plastikdelene renses i en mild sñbe og lufttùrres s9 malingen og overfùringsbillederne bedre kan
hñfte. Inden p9fùrelsen kontrolleres om delene passer; limen p9fùres sparsommeligt. Krom og farve fjernes fra klñbefladerne. De sm9 dele
males inden de fjernes fra rammen (4) (5). Lad farven tùrre godt inden sammensñtningen fortsñttes. Overfùringsbilledernes motiver skñres
ud enkeltvis og dyppes ca. 20 sek. i varmt vand. Skub motivet fra papiret og tryk det fast med trñkpapir.

GR: ¦ÄÃªÃÌ¸: ¦òéî ôè óùîáòíïìÞçèóè, äéáâÀóôå ëáìÀ ôé÷ ï äèçÝå÷. ºÀõå åêÀòôèíá åÝîáé áòéõíèíÛ-
îï (1). ¦òïóÛêôå ôè óåéòÀ "ôöî âèíÀôöî" óùîáòíïìÞçè óè÷. °ðáéôïàíåîá åòçáìåÝá: íáøáÝòé ëáé ìÝíá
çéá ôè ìåÝáîóè ôöî åêáòôèíÀôöî (2), ìáóôéøÛîéá ôáéî Ýá, ëïììèôéëÜ ôáéîÝá ëáé íáîôáìÀëéá çéá ôè
óùçëòÀôèóè ôöî ëïììèíÛîöî íåíïîöíÛîöî åêáòôèíÀôöî ( 3). ºáõáòÝóôå ôá ðìáóôéëÀ åêáòôÜíáôá
íÛóá óå Ûîá "íáìáëÞ" ëáõáòéóôéëÞ äéÀìùíá ëáé óôåçîñ óôå ôá óôïî áÛòá, ñóôå îá ùðÀòêåé ëáìàôåòè
ðòÞóæùóè ôïù øòñíáôï÷ ëáé ôöî øáìëïíáîéñî. ¦òéî ôï ëÞììèíá, åìÛçêôå áî ôáéòéÀúïùî íåôáêà ôïù÷
ôá åêáòôÜíáôá. ¶ðáìåÝãôå ïéëïîïíéëÀ ôèî ëÞììá. °ðïí áëòàîåôå áðÞ ôé÷ åðéæÀîåéå÷ åðéëÞììèóè÷,
øòñíéï ëáé âáæÜ. µÀãôå ôá íéëòÀ åêáòôÜíáôá, ðòéî áð ïíáëòùîõïàî áðÞ ôï ðìáÝóéï (4) (5). °æÜóôå îá
óôåçîñóïùî ëáìÀ ôá øòñíáôá ëáé àóôåòá óùîåøÝóôå ôè óùîáòíïìÞçèóè. ºÞãôå êåøöòéóôÀ ôï ëÀõå
íïôÝâï ôöî øáìëïíáîéñî ëáé âïùôÜêôå ôï óå úåóôÞ îåò Þ çéá ðåò. 20 äåùôåòÞìåðôá. °ðïíáëòàîåôå ôï
íïôÝâï áðÞ ôï øáòôÝ, óôï óèíáäåíÛîï óèíåÝï ëáé ðéÛó ôå ôï íå ôï óôïùðÞøáòôï.

N: OBS! Les nùye igjennom monteringsanvisningen fùr sammenbyggingen. Hver del er nummerert (1). Fùlg rekkefùlgen p9 monteringstrinnene.
Nùdvendig verktùy: Kniv og fil for fjerning av grader p9 delene (2), gummib9nd, tape og klesklyper for 9 holde sammen de limede enkeltdelene (3).
Rengjùr plastdelene i mildt s9pevann og la dem lufttùrke, slik at fargen og bildene sitter bedre. Fùr p9limingen m9 det kontrolleres om delene passer:
Ta p9 litt lim. Fjern krom og farge p9 klebeflatene. Mal de sm9 delene fùr de fjernes fra rammen (4) (5). La fargene tùrke godt fùr sammenmon-
teringen fortsettes. Skjñr ut hvert av motivene for seg og legg dem i varmt vann i ca. 20 sekunder. Skyv motivet fra papiret p9 det merkede stedet og
trykk p9 med trekkpapir.

P: ATEN<=O: Antes de iniciar a montagem leia atentamente o manual de constru>?o. Todas as partes componentes s?o numeradas (1). Atentar
para a sequ@ncia das etapas de montagem. Ferramentas necess6rias: Faca e lixa para aparar a rebarba das pe>as (2), el6stico, fita adesiva e
molas de roupa para sustentar as pe>as (3) durante a colagem. As pe>as de mat&ria pl6stica devem ser limpas numa solu>?o fraca de deter-
gente e secas ao ar, de forma que a dem?o de tinta e os decalques tenham uma boa ades?o. Antes de colar, verificar se as pe>as encaixam;
utilizar a cola em pequena quantidade. Eliminar o cromado e a tinta das superf7cies a serem coladas. N?o passar cola nas pe>as que ainda se
encontram fixas na grade de mat&ria pl6stica. Pintar as pe>as pequenas antes de retir6-las da grade (4) (5). Deixar a tinta secar completa-
mente para depois continuar com a montagem. Cortar separadamente cada um dos decalques e mergulh6-los em 6gua morna durante aprox-
imadamente 20 segundos. Decalcar os motivos do papel na posi>?o indicada e secar com mata-borr?o.
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Neem a.u.b. de volgende symbolen in acht, die in de onderstaande bouwfasen worden gebruikt.
Por favor, preste aten•‹o aos s’mbolos que seguem pois os mesmos ser‹o usados nas pr—ximas etapas de montagem.
Observera: Nedanst•ende symboler anv€nds i monteringsbeskrivningen.
L¾g venligst m¾rke til f¿lgende symboler, som benyttes i de f¿lgende byggefaser.
• î æàëóéñòà, î áðàòèòå âí èì àí èå í à ñëåäóþ ù èå ñèì âî ëû , êî òî ðû å èñï î ëüçóþ òñß â ï î ñëåäóþ ù èõ î ï åðàöèßõ ñáî ðêè.
¦áòáëáìñ ðòïóÛêôå ôá ðáòáëÀôö óàíâïìá, ôá ïðïÝá øòè óéíïðïéïàîôáé óôé÷ ðáòáëÀôö âáõíÝäå÷ óùîáòíïìÞçèóè÷ .
Dbejte pros’m na d‡le uvedenŽ symboly, kterŽ se pouì’vaj’ v n‡sleduj’c’ch konstruk‹n’ch stupn’ch.
Bodite pozorni na simbole, ki se uporabljajo pri posameznih korakih sestavljanja.
Pros’me, väimnite si nasledujœce symboly, ktorŽ sœ pouìitŽ v nasledujœcich stavebnùch krokoch.
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Riad…te sa symbolmi, ktoré sú pou¾ité v jednotlivých krokoch stavby.

Kleben
Glue
Coller
Lijmen
Engomar
Colar
Incollare
Limmas 
Liimaa
Limes
Lim
Šëåèòü
Przyklei•
ëÞììèíá
YapÝßtÝrma
Lepen’
ragaszt‡s
Lepiti
Prilepte
�
���
��

Nicht kleben
Don't glue
Ne pas coller
Niet lijmen
No engomar
N•o colar
Non incollare
Limmas ej
€l• liimaa
Skal IKKE limes
Ikke lim
•å êëåèòü
Nie przykleja•
íè ëïììÀôå
YapÝßtÝrmayÝn
Nelepit
nem szabad ragasztani
Ne lepiti
Nelepit…

Bitte beachten Sie folgende Symbole, die in den nachfolgenden Baustufen verwendet werden.
Veuillez respecter les symboles indiquŽs ci-dessous, utilisŽs pour les Žtapes de montage.
S’rvanse tener en cuenta los s’mbolos facilitados a continuaci—n, a utilizar en las siguientes fases de construcci—n.
Si prega di fare attenzione ai seguenti simboli che vengono usati nei susseguenti stadi di costruzione.
Huomioi alla olevat symbolit, joita kŠytetŠŠn seuraavissa kokoamisvaiheissa.
Legg merke til symbolene som benyttes i monteringstrinnene som f¿lger.
Prosz« uwaýa• na nast«pujˆce symbole, kt—re sˆ uýyte w poniýszych etapach montaýowych
Daha sonraki montaj basamaklarÝnda kullanÝlacak olan, aß aÛÝdaki sembollere lŸtfen dikkat edin.
KŽrjŸk vegye figyelembe a kšvetkez� szimb—lumokat, melyek a modell šssze‡ll’t‡sa sor‡n el� fordulnak.
Please note the following symbols, which are used in the following construction stages.

Anzahl der Arbeitsg•nge
Number of working steps
Nombre d'!tapes de travail
Het aantal bouwstappen
N"mero de operaciones de trabajo
N"mero de etapas de trabalho
Numero di passaggi
Antal arbetsmoment
Ty#vaiheiden lukum••r•
Antal arbejdstrin
Antall arbeidstrinn
Šîëè÷åñòâî îïåðàöèé
Liczba operacji
áòéõíÞ÷ ôöî åòçáóéñî
Üß safhalarÝnÝn sayÝsÝ
Po‹et pracovn’ch operac’
a munkafolyamatok sz‡ma
� tevilo korakov
Poèet pracovných krokov

Wahlweise
Optional
Facultatif
Naar keuze
No engomar
Alternado
Facoltativo
Valfrit
Vaihtoehtoisesti
Valgfrit
Valgfritt
•à âûáîð
Do wyboru
åîáììáëôéëÀ
Se•meli
Volitelnž
tetszŽs szerint
na‹in izbire
Volitel…ne

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen
Soak and apply decals
Mouiller et appliquer les dŽcalcomanies
Overdrukplaatje in water even laten weken en aanbrengen
Remojar y aplicar las calcoman’as
P™r de molho em ‡gua e aplicar o decalque
Immergere in acqua ed applicare decalcomanie
Blšt och fŠst dekalerna
Kostuta siirtokuva vedessŠ ja aseta paikalleen
Fugt motivet i varmt vand og f¿r det over pŒ modellen
Dypp bildet i vann og sett det pŒ
•åðåâîäíóþ êàðòèíêó íàìî÷èòü è íàíåñòè
Zmi«kczy• kalkomani« w wodzie a nast«pnie naklei•
âïùôÜêôå ôè øáìëïíáîÝá óôï îåòÞ ëáé ôïðïõåôåÝóôå ôè î
‚ÝkartmayÝ suda yumußatÝn ve koyun
Obtisk namo‹it ve vodž a um’stit
a matric‡t ‡ztassa v’zben, majd helyezze fel
Sli� ico potopite v vodo in jo nato nanesite.
Namo‹te a umiestnite n‡lepky.
����
����������

�������� � ����������������
�
�

Entfernen
Remove
D•tacher
Verwijderen
Sacar
Retirar
Eliminare 
Tag loss
Poista
Fjernes
Fjern
“äàëèòü
Usunˆ•
áðïíáëòàîåôå
Temizleyin
Odstranit
szŽtv‡lasztani
Ostraniti
Odstránit…

Loch bohren
Make a hole
Faire un trou
Maak een gat
Practicar un taladro
Perfurar
Fare un foro
Borra h!l
Poraa reik" 
Der bores et hul
Bor hull
•ðîñâåðëèòü îòâåðñòèå 
wywierci• otw—r
áîïÝêôå ôòàðá
Delik a•Ýn
Vyvrtat d’ru 
lyukat fœrni
Narediti lukinjo

Klarsichtteile
Clear parts
Pi•ces transparentes
Transparente onderdelen 
Limpiar las piezas
Pe€a transparente
Parte transparente
Genomskinliga detaljer
L•pin•kyv•t osat
Gennemsigtige
Gjennomsiktige deler
•ðîçðà÷íûå äåòàëè
Elementy przezroczyste
äéáæáîÜ åêáòôÜíáôá
Þeffaf par•alar
Prózra‹nŽ d’ly
‡ttetsz� alkatrŽszek
Prozorni deli
Transparentné diely

18
Mit einem Messer abtrennen
Detach with knife
D!tacher au couteau
Met een mesje afsnijden
Separarlo con un cuchillo
Separar utilizando uma faca
Staccare col coltello
Sk•r loss med kniv
Irrota veitsell•
Skñres vñk med en kniv
Skjñr av med en kniv
Žòäåëßòü íîæîì
Odciˆ• noýem
äéáøöòÝóôå íå Ûîá íáøáÝòé
Bir bÝ•ak ile kesin
Oddžlit pomoc’ noìe
kŽssel v‡gja le
Lo� ite z no� em
Oddel…te no¾om

Schwarzen Faden benutzen
Use black thread 
Employer le ®l noir
Gebruik zwarte draad
Utilizar hilo color negro
Utilizar ®o preto
Usare ®lo nero
Anv"nd svarta tr!dar
K"yt" mustaa lankaa 
Benyt en sort
Bruk svart 
ˆñïîëüçîâàòü ÷åðíûå íèòêè 
Uýy• czarnej nici
øòèóéíïðïéåÝóôå ôèî ëáæÛ íáàòïù
Kahverengi siyah iplik kullanÝn
Pouì’t ‹ernŽ vl‡kno 
barna fekete fonalat kell haszn‡lni
Uporabljati ‹rni nit

Nicht enthalten
Not included
Non fourni 
Behoort niet tot de levering
No incluido
Non compresi
N#o inclu$do
Ikke medsendt
Ing!r ej
Ikke inkluderet
Eiv"t sis"lly
¢åî ïîíðåòéìáíâÀîåôáé
•å ñîäåðæèòñß
Nem tartalmazza
Nie zawiera
Ni vsebovano
I%erisinde bulunmamaktadõr
Nen’ obsaìeno

Abbildung zusammengesetzter Teile
Illustration of assembled parts
Figure repr!sentant les pi•ces assembl!es
Afbeelding van samengevoegde onderdelen
Ilustraci"n piezas ensambladas
Figura representando pe€as encaixadas
Illustrazione delle parti assemblate
Bilden visar delarna hopsatta
Kuva yhteenliitetyist• osista
Illustrationen viser de sammensatte dele
Illustrasjon, sammensatte deler
ˆçîáðàæåíèå ñìîíòèðîâàííûõ äåòàëåé
Rysunek z¸oýonych cz«æci
áðåéëÞîéóè ôöî óùîáòíïìïçèíÛîöî åêáòôèíÀôöî
Birleßtirilen par•alarÝn ßekli
Zobrazen’ sestavenùch d’ló
šssze‡ll’tott alkatrŽszek ‡br‡ja
Slika sestavljenih delov.
Obrázok zlo¾ených dielov

*
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Ben•tigte Farben Peintures n€cessaires Pinturas necesarias Colori necessari Tarvittavat v•rit Nùdvendige farger Potrzebne kolory Gerekli renkler SzŸksŽges sz’nek.
Required colours Benodigde kleuren Tintas necess!riasAnv•nda f•rger N¿dvendige farver •åîáõîäèìûå êðàñêè °ðáéôïàíåîá øòñíáôá PotÞebnŽ barvy Potrebne barve

Ben•tigte Farben / Used Colors

L M

N

anthrazit, matt 9
anthracite grey, matt
anthracite, mat
antraciet, mat
antracita, mate
antracite, fosco
antracite, opaco
antracit, matt
antrasiitti, himme•
koksgr", mat
antrasitt, matt
àíòðàöèò, ìàòîâûé
antracyt, matowy
áîõòáëÝ, íáô
antrasit, mat
antracit, matn‡
antracit, matt
temno siva, mat
antracitov‡, matn‡

blaugrau, matt 79
greyish blue, matt
gris-bleu, mat
blauwgrijs, mat
gris azulado, mate
cinzento azulado, fosco
grigio blu, opaco
bl"gr", matt
siniharmaa, himme•
bl"gr", mat
bl"gr", matt
ñèíå-ñåðûé, ìàòîâûé
siwy, matowy
çëòéúïíðìÛ, íáô
mavi gri, mat
modroäed‡, matn‡
kŽkesszŸrke, matt
plavo siva, mat
modrosiv‡, matn‡

silber, metallic 90
silver, metallic
argent, m€tallique
zilver, metallic
plata, metalizado
prata, met!lico
argento, metallico
silver, metallic
hopea, metallikiilto
sùlv, metallak
sùlv, metallic
ñåðåáðèñòûé, ìåòàëëèê
srebro, metaliczny
áóèíÝ, íåôáììéëÞ
gŸmŸß, metalik
stÞ’brn‡, metal’za
ezŸst, met‡l
srebrna, metalik
strieborn‡, metalick‡

blau, matt 56
blue, matt
bleu, mat
blauw, mat
azul, mate
azul, fosco
blu, opaco
bl", matt
sininen, himme•
bl", mat
bl", matt
ñèíèé, ìàòîâûé
niebieski, matowy
íðìå, íáô
mavi, mat
modr‡, matn‡
kŽk, matt
plava, mat
modr‡, matn‡

lichtgr!n, matt 55
light green, matt
vert clair, mat
lichtgroen, mat
verde luz, mate
verde-luz, fosco
verde chiaro, opaco
ljusgr•n, matt
vaaleanvihre•, himme•
lysegrùn, mat
lysegrùnn, matt  
çåëåíûé ñâåòßùèéñß, ìàòîâûé
æwietlistozielony, matowy
ðòÀóéîï æöôÞ÷, íáô
ÝßÝk yeßili, mat
svžtlezelen‡, matn‡
vil‡g’t— zšld, matt
svetlo zelena, mat

blau, matt 56
blue, matt
bleu, mat
blauw, mat
azul, mate
azul, fosco
blu, opaco
bl", matt
sininen, himme•
bl", mat
bl", matt
ñèíèé, ìàòîâûé
niebieski, matowy
íðìå, íáô
mavi, mat
modr‡, matn‡
kŽk, matt
plava, mat
modr‡, matn‡

karminrot, matt 36
carmin red, matt
rouge carmin, mat
karmijnrood, mat
carm#n, mate
vermelho carmim, fosco
rosso carminio, opaco
karminr•d, matt
karmiininpunainen, himme•
karminrùd, mat
karminrùd, matt
êðàñíûé êàðìèí, ìàòîâûé
karminowy, matowy
ëÞëëéîï karmin, íáô
l‰l rengi, mat
krbovž ‹erven‡, matn‡
k‡rminpiros, matt
äminka rde‹a, mat

grau, matt 57
grey, matt
gris, mat
grijs, mat
gris, mate
cinzento, fosco
grigio, opaco
gr", matt
harmaa, himme•
gr", mat
gr", matt
ñåðûé, ìàòîâûé
szary, matowy
çëòé, íáô
gri, mat
äed‡, matn‡
szŸrke, matt
siva, mat
siv‡, matn‡

gelb, matt 15
yellow, matt
jaune, mat
geel, mat
amarillo, mate
amarelo, fosco
giallo, opaco
gul, matt
keltainen, himme•
gul, mat
gul, matt
æåëòûé, ìàòîâûé
ý—¸ty, matowy
ëÝôòéîï, íáô
sarÝ, mat
ìlut‡, matn‡
s‡rga, matt
rumena, mat
ëlt‡, matn‡

laubgr!n, seidenmatt 364
leaf green, silky-matt
vert feuille, satin€ mat
bladgroen, zijdemat
verde follaje, mate seda
verde gaio, fosco sedoso
verde foglia, opaco seta
l•vgr•n, sidenmatt
lehdenvihre•, silkinhimme•
lùvgrùn, silkemat
lùvgrùnn, silkematt
ëèñòâåííî-çåëåíûé, øåëê.-ìàòîâûé
zielony liæciasty, jedwabisto-matowy
ðòÀóéîï æùììöíÀôöî, íåôáê. íáô
yaprak yeßili, ipek mat
zelen‡ jako list’, hedv‡bnž matn‡
lombzšld, selyemmatt
list zelena, svila mat

laubgr!n, seidenmatt 364
leaf green, silky-matt
vert feuille, satin€ mat
bladgroen, zijdemat
verde follaje, mate seda
verde gaio, fosco sedoso
verde foglia, opaco seta
l•vgr•n, sidenmatt
lehdenvihre•, silkinhimme•
lùvgrùn, silkemat
lùvgrùnn, silkematt
ëèñòâåííî-çåëåíûé, øåëê.-ìàòîâûé
zielony liæciasty, jedwabisto-matowy
ðòÀóéîï æùììöíÀôöî, íåôáê. íáô
yaprak yeßili, ipek mat
zelen‡ jako list’, hedv‡bnž matn‡
lombzšld, selyemmatt
list zelena, svila mat

grau, seidenmatt 378
grey, silky-matt
gris, satin€
grijs, zijdemat
gris, mate seda
cinzento, fosco sedoso
grigio, opaco seta
gr", sidenmatt
harmaa, puolihimme•
gr", silkemat
gr", silkematt
ñåðûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
szary, jedwabisto-matowy
çëòé, íåôáêöôÞ íáô
gri, ipek mat
äed‡, hedv‡bnž matn‡
szŸrke, selyemmatt
siva, svila mat
tmavosiv‡, polomatn‡

schwarz, seidenmatt 302
black, silky-matt
noir, satin€
zwart, zijdemat
negro, mate seda
preto, fosco sedoso
nero, opaco seta
svart, sidenmatt
musta, puolihimme•
sort, silkemat
sort, silkematt
÷åðíûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
czarny, jedwabisto-matowy
íáàòï, íåôáêöôÞ íáô
siyah, ipek mat
‹ern‡, hedv‡bnž matn‡
fekete, selyemmatt
‹rna, svila mat
cierna, polomatn‡

farblos, gl"nzend 1
clear, gloss
incolore, brillant
kleurloos, glanzend
incoloro, brillante
incolor, brilhante
trasparente, lucente
f•rgl•s, blank
v•rit•n, kiilt•v•
transparent, skinnende
klar, blank
áåñöâåòíûé, áëåñòßùèé
bezbarwny, b¸yszczˆcy
Àøòöíï, çùáìéóôåòÞ
renksiz, parlak
bezbarevn‡, leskl‡
sz’ntelen, fŽnyes
brezbarvana, sijo‹a
bezfarebn‡, leskl‡

helloliv, matt 45
light olive, matt
olive clair, mat
olijf-licht, mat
aceituna, mate
oliva claro, fosco
oliva chiaro, opaco
ljusoliv, matt
vaalean oliivi, himme•
lysoliven, mat
lys oliven, matt
ñâåòëî-îëèâêîâûé, ìàòîâûé
jasnooliwk., matowy
áîïéøôÞ øáëÝ, íáô
a•Ýk zeytuni, mat
svžtleolivov‡, matn‡
vil‡gos ol’v, matt
svetlo oliva, mat
Matná svetlá olivová

gelb, matt 15
yellow, matt
jaune, mat
geel, mat
amarillo, mate
amarelo, fosco
giallo, opaco
gul, matt
keltainen, himme•
gul, mat
gul, matt
æåëòûé, ìàòîâûé
ý—¸ty, matowy
ëÝôòéîï, íáô
sarÝ, mat
ìlut‡, matn‡
s‡rga, matt
rumena, mat
ëlt‡, matn‡

steingrau, matt 75
stone grey, matt
gris pierre, mat
steengrijs, mat
gris pizarra, mate
cinzento pedra, fosco
grigio roccia, opaco
stengr", matt
kivenharmaa, himme•
stengr", mat
steingr", matt
ñåðûé êàìåíèñòûé, ìàòîâûé
szary kamien., matowy
çëòé ðÛôòá÷, íáô
taß grisi, mat
kamennž äed‡, matn‡
kÎszŸrke, matt
kamen siva, mat
kamenn‡ siv‡

weiû, matt 5
white, matt
blanc, mat
wit, mat
blanco, mate
branco, fosco
bianco, opaco
vit, matt
valkoinen, himme•
hvid, mat
hvit, matt
áåëûé, ìàòîâûé
bia¸y, matowy
ìåùëÞ, íáô
beyaz, mat
b’l‡, matn‡
fehŽr, matt
bela, mat
Biela, matn‡

weiû, matt 5
white, matt
blanc, mat
wit, mat
blanco, mate
branco, fosco
bianco, opaco
vit, matt
valkoinen, himme•
hvid, mat
hvit, matt
áåëûé, ìàòîâûé
bia¸y, matowy
ìåùëÞ, íáô
beyaz, mat
b’l‡, matn‡
fehŽr, matt
bela, mat
Biela, matn‡

weiû, matt 5
white, matt
blanc, mat
wit, mat
blanco, mate
branco, fosco
bianco, opaco
vit, matt
valkoinen, himme•
hvid, mat
hvit, matt
áåëûé, ìàòîâûé
bia¸y, matowy
ìåùëÞ, íáô
beyaz, mat
b’l‡, matn‡
fehŽr, matt
bela, mat
Biela, matn‡

teerschwarz, matt 6
tar black, matt
noir tartre, mat
teerzwart, mat
negro alquitr!n, mate
alcatr$o, fosco
nero catrame, opaco
asfaltsvart, matt
tervanmusta, himme•
sort, mat
tjñresort, matt
ñìîëèñòî-÷åðíûé, ìàòîâûé
czarny-smo¸a, matowy
íáàòï ðÝóóá÷, íáô
katran siyahÝ, mat
dehtovž ‹ern‡, matn‡
k‡tr‡nyfekete, matt
ter ‹rna, mat

grau, matt 57
grey, matt
gris, mat
grijs, mat
gris, mate
cinzento, fosco
grigio, opaco
gr", matt
harmaa, himme•
gr", mat
gr", matt
ñåðûé, ìàòîâûé
szary, matowy
çëòé, íáô
gri, mat
äed‡, matn‡
szŸrke, matt
siva, mat
siv‡, matn‡

blaugrau, matt 79
greyish blue, matt
gris-bleu, mat
blauwgrijs, mat
gris azulado, mate
cinzento azulado, fosco
grigio blu, opaco
bl"gr", matt
siniharmaa, himme•
bl"gr", mat
bl"gr", matt
ñèíå-ñåðûé, ìàòîâûé
siwy, matowy
çëòéúïíðìÛ, íáô
mavi gri, mat
modroäed‡, matn‡
kŽkesszŸrke, matt
plavo siva, mat
modrosiv‡, matn‡

leuchtorange, matt 25
luminous orange, matt
orange voyant, mat
lichtoranje, mat
naranja fosfor., mate
laranja fosforec., fosco           
arancione chiaro, opaco
lysorange, matt
hohto-oranssi, himme•
lys orange, mat
lysende orange, matt
îðàíæåâûé ñâåòßùèéñß, ìàòîâûé
pomaraÄczowy æwiecˆcy, matowy
ðïòôïëáìÝ æöôåéîÞ, íáô
a•Ýk portakal, mat
sv’tic’ oranìov‡
vil‡g’t— narancs, matt
svetlo pomorandìast, mat

karminrot, matt 36
carmin red, matt
rouge carmin, mat
karmijnrood, mat
carm#n, mate
vermelho carmim, fosco
rosso carminio, opaco
karminr•d, matt
karmiininpunainen, himme•
karminrùd, mat
karminrùd, matt
êðàñíûé êàðìèí, ìàòîâûé
karminowy, matowy
ëÞëëéîï karmin, íáô
l‰l rengi, mat
krbovž ‹erven‡, matn‡
k‡rminpiros, matt
äminka rde‹a, mat

steingrau, matt 75
stone grey, matt
gris pierre, mat
steengrijs, mat
gris pizarra, mate
cinzento pedra, fosco
grigio roccia, opaco
stengr", matt
kivenharmaa, himme•
stengr", mat
steingr", matt
ñåðûé êàìåíèñòûé, ìàòîâûé
szary kamien., matowy
çëòé ðÛôòá÷, íáô
taß grisi, mat
kamennž äed‡, matn‡
kÎszŸrke, matt
kamen siva, mat
kamenn‡ siv‡

braun, matt 85
brown, matt
brun, mat
bruin, mat
marr%n, mate
castanho, fosco
marrone, opaco
brun, matt
ruskea, himme•
brun, mat
brun, matt
êîðè÷íåâûé, ìàòîâûé
brˆzowy, matowy
ëáæÛ, íáô
kahverengi, mat
hnžd‡, matn‡
barna, matt
rjava, mat
Hned‡, matn‡

+
90  % 10  %

+
95  % 5  %

+
80  % 20  %

+
80  % 20  %

+
90  % 10  %

+
70  % 30  %

+
70  % 30  %
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